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I/Izleorpa(bnqeucoe OoImucaHnme (l)pa3e0J10rnquKnx ¢INHHUI ¢ COMAaTHYCCKUM
KOMIIOHEHTOM B aHIJIMICKOM SI3bIKE

Hacmoswas cmamops nocesiuena ucciedo8anuio uoeoepapuieckozo onucanus hpazeonocuteckux eOuHuy,
codepxcawyux 8 cebe comamusmvl. B xo0e uccieoosanus Ml 8bIACHUNU, KaKue sA6NeHUs, npeomemsl U NOHAMUS
0003HAYAIOMC PPA3EONOUSMAMY C COMAMUYECKUM KOMNOHEHMOM, 4mo makoe udeocpaghuueckuil cio8apb, U
KaKum 00pazom Npoucxooum 4YieHeHUue GHes3bIKOBOU OeliCIBUMEeNbHOCIU ¢ NOMOWbI0 Udeoepagduieckozo
onucanus. [{is nOIHOMbL ONUCAHUSL COMATNUYECKUX (PPazeoniocu3mos mbl nPou3seen KOIuieCmeenHyw U CMblCI08)I0
Xapakmepucmuky HA36aHuli wacmeii meid, a 3amem ORUCAIU OCODEHHOCMU UX YNOmMpeOneHUs: 8 NOHAMULHBIX
Kkaaccax. Buisenennvie ocobeHnocmu unieHeHUs GHEA3LIKOBOU OeliCMEUMENIbHOCU NO360SI0M  NPOU3EO0UMD
cpasHumenvHoe u3yieHue Mamepuana 8 MHO20sA3bIKOGOM NiaHe, NPUMEHAS eOUHYIO T0SUYECKYIO U CEMAHMUUECKYIO
Kkaaccupuxayuio. Mot maxoice GbIACHUNY, YMO UEOSPAPUYECKOe ONUCAHUE MOJICEm MAaKdlIce 8bICMYnamys @ poJiu
Kpumepus 0Jis nPo8edeHUs: paseoiocutecko2o cpesd.

Kniouegvlte cnosa:  @paszeonocusm,  comamuzm, — comamuyeckui — @gpaseonocusm,  uoeozpaghus,
udeozpaguuecxkoe onucauue.
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Ideographic description of phraseological units with a somatic component in
the English language

This article is devoted to the study of ideographic description of phraseological units containing
somatisms. We have found out what phenomena, objects and concepts are designated by phraseological units with a
somatic component, what is an ideographic dictionary, and how ideography divides non-linguistic reality. We have
also made quantitative and semantic characteristics of somatisms, and described their use in conceptual classes.
Revealed features of the division of extra-linguistic reality allow us to make a comparative study of the material in
multilingual terms, using a logical and semantic classification. We also found that ideographic description can also
serve as a criterion for carrying out a phraseological section.

Keywords: phraseological unit, somatism, somatic phraseological unit, ideography, ideographic
description.

AKTyaJIbHOCTh HCCJEIOBaHUSl OOYyCJOBJIEHA MaJOM CTENeHbI0 H3yYE€HHOCTH o01acTu
uaeorpauuecKoro OMUCAaHUS COMATHYECKON (hPa3eosoruy aHTJIMMUCKOTO SI3bIKa KaK CIIOKHOU
(GbOpMBI BBIpOKEHHUS JEHCTBUTENHLHOCTH, a TAKXKE IMOMBITKAMH TMPEATOKUTh JTMHTBHCTUYECKU
000CHOBaHHBII MPUHIUI CIOBApHON OpraHM3alMKM MaTepHaa, KOTOPBIH MO3BOIWI OBl YETKO
MMpoCICANTh, KAKUM 06pa30M IMPOUCXOJUT YICHCHUC BHESA3BIKOBOH )I@ﬁCTBI/ITCJ'IBHOCTI/I JaHHBIMH
SA3BIKOBBIMHU CPEICTBAMMU.

C y4eroM BBIIEU3IIOKEHHBIX TOJOXKEHUM 1€Jdb [JAHHOIO MCCIEOBAHUSA MOXKHO
c(hopMyIHUpOBaTh CIEIYIOIMIMM O0pa3oM: YCTaHOBUTH, KaKue SIBICHUS, TMPEIMETHI, MOHSATHUS
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o0o3HavaroTCs (hpa3eosoru3MaMu C KOMIOHEHTOM COMAaTHU3M H KakhuM O0pa3oM MPOWCXOIUT
YJICHEHUE BHESI3bIKOBOW JEMCTBUTEIBLHOCTH JAHHBIMU SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMM.

AHIIIUHACKUM SI3bIK MMEET THICSIUETIETHIO HCTOPHUIO. 3a ATO BpeMs B HEM HAKOMUIOCHh
00JIbIIOE KOJIMYECTBO BBIPAKEHHM, KOTOPBIE JIFOAM HAIUIM YJAaYHBIMH, METKUMH U KPaCUBBIMHU.
Tak 1 BO3HUK OCOOBIN CIIOW si3bIKa — (hPa3eosIorTusi, COBOKYIHOCTh YCTOHYMBBIX BBIPAKEHHIH,
MMEIOLINX CaMOCTOSITENIbHOE 3HAUECHHUE.

®pazeosnorus NpeacTaBisieT co00i 0coObIN pa3zel A3bIKO3HAHUS, B KOTOPOM H3y4aloTcs
ceMaHTH4YecKue, Mop(hOJIOro-CeMaHTUYECKUE U CTUIIUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH (pa3eoIOTu3MOB.
B 3agaum ¢pazeonoruu Kax JMHTBUCTHYECKOW IMCHUIUIMHBI BXOJHUT BCECTOPOHHEE M3yUCHHE
¢dpazeonoruveckoro (HoHAA TOTO WIIK HHOTO S3BIKA.

®pazeonoru3M BO3HHUKAET TOrna, KOrjaa, o MEHbIIEH Mepe, Ba CIOBa, YYaCTBYIOUINX B
ero (GopMUPOBAHUHU, OKA3bIBAIOTCS CEMAHTUYECKHM MPEeoOpa3oBaHHBIMM B TaKOHl Mepe, 4To
MOJHOCTBIO MJIM YACTUYHO YTPAUYMBAIOT COOCTBEHHOE JIEKCHUYECKOE 3HAUCHHE.

®pa3zeonoru3M He TOXKIECTBEHEH CIIOBY U HE DKBHUBAJIEHTEH €My IOJHOCTbIO. JIOKTOp
bunonornueckux Hayk Capuikuii B. M. cuutaet, 4to: «OH npeacTaBiseT co00M JEKCHUECKYIO
eauHuIly Ooyiee CIOXKHOIO THMNA, TaK KaK CMBICIOBOE 3HAUYE€HHE, MPEICTaBIIEMOE
(bpa3zeonorndyeckuM 00OpOTOM, BBIPAXKAETCS HE OJHHUM CIIOBOM, a COUYETAaHHEM JIBYX U Ooliee
cioBy». OT cnoBa (hpa3eoyqoru3mM OTIIMYAETCS CBOCH CTPYKTYpOI: CIOBO COCTOUT M3 Mopdem, a
0001 (pazeonorusMm — 3TO, MPEXKIE BCETO0 COYETAHHE CIIOB, OOBEIMHEHHBIX IO 3aKOHAM
rpaMMAaTHKH TOTO WJIM MHOTO sA3bIKA [4].

Bornbimas gacte (pa3eosorn3MoB CBsi3aHa C JACATEIBHOCTBIO YesoBeka. CO CBOUM TeENoM,
JyLIOW, YyBCTBAMU U MBICISIMH, OH CTOUT B LeHTpe mupa [2]. YenoBek Hajenser pasHble
00BEKTHI, B TOM YHCJIE U HEOAYIIEBIECHHBIC, yenoBedeckumu depramu. L. bammm yreepxknan:
«/3Be4HOE HECOBEPILIEHCTBO YEIOBEYECKOTO pa3yMa MpPOSBISETCS TaKKe M B TOM, YTO YEJIOBEK
BCEr/la CTPEMUTCS OlyXOTBOPUTH TO, UTO €ro OKpykaeT. OH HE MOXKET NPEACTaBUTh ce0e, uTo
npupoja MepTBa W O€3[yIIHA; €ro BOOOpaKEHHE TIOCTOSHHO HANENSACT IKU3HBIO
HEOJIyIIEBIEHHBIE TPEAMEThI, HO 3TO emié HE BCE: YENIOBEK IMOCTOSHHO MPUIHUCHIBAET BCEM
IpeIMeTaM BHEIIHEr0 MUpPa YePThl U CTPEMIICHHS, CBOMCTBEHHBIE €ro JIMYHOCTUY [5].

CucTeMHBIN MOJIXO/ K AHAIN3Y CEMAaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH (Dpa3eosorHuecKuX €IUHUL
00yCNOBMJI ~ HEOOXOIUMOCTh  pa3pabOTKW  TNPUHLIMIOB  HACOTpadUuecKoro  OMUCAHUS
crnoBocoveTanuit. Cozganuto uneorpaguueckoil kaccupukanmu GpazeoJoru3MoB ¢ COMATHYECKUM
KOMITOHEHTOM IIPEIIECTBOBAJIO U3YYEHUE NMEIOIIEr0Cs TEOPETUUECKOTO U MPAKTUYECKOTO OINbITa
nekcndyeckol uaeorpaduu. Kak cBHUIETENbCTBYET IPAKTUKA COCTABICHUS M MCHOJIb30BaHMS
TE€3aypyCOB, OHU TECHO CBSI3aHBI CO BCEH CUCTEMOM ClIOBapei s3bIKa, a 0 OTHOIIEHHUIO K TOJIKOBBIM
BBICTYIIAIOT U B KauecTBEe 0OBEKTA, U B KAUECTBE CyOBEKTa JIEKCUKOrpaduu.

Te3aypycsl MOTyT paccMaTpuBaThCsi B pOJIM OOBEKTa IO OTHOIIEHHIO K TOJKOBBIM
CJIOBapsiM B CBSI3U C TEM, YTO IOCJEIHUE YK€ Ha 3ape CHCTEMHBIX HMCCIEJAO0BaHUN B 00JIaCTH
JIEKCUKHU BOCIIPUHUMAJIMCh KaK HAJEKHbBII MCTOYHHUK BBISBIECHUS MOCTOSHHBIX CEMaHTHYECKHX
CBsi3el M CUCTEMHOM 00yCIOBIEHHOCTH €AMHUI CIOBAPHOI'0 COCTaBa si3bIKa [1].

AHanu3 ceMaHTHKH (pa3eoIornYeckux CI0BOCOYETaHUM Hanbosee MOJTHO U BCECTOPOHHE
MOJKET ObITh MPOM3BEIEH Yepe3 ONKMCAaHUE CeMaHTUUYecKuX nojien. [Tockonbky naeorpapuyeckas
KJIacCU(UKaLlMsl OCHOBBIBAETCS Ha TPYNIHUPOBKE CJIOB, OOBbEINHEHHBIX OOIIMM, HHBAPHUAHTHBIM
3HAUYEHUEM, U CYLIECTBYET TEOPHs IOJIsI, B KOTOPOH MHOYKECTBO SI3BIKOBBIX €IUHUI] TPAKTYETCS
yepe3 CHUCTEMHOCTb TIpPYII Takoro € pojaa, TO, CIEA0BaTeNbHO, M MPUHIIMIIBI
uaeorpaUuecKoro omucaHus (Ppa3eosoru3MoB HEOOXOIUMO OMPEIETUTh B KOHTEKCTE TEOPUU
nosisi. OAHAKO 3TOT BONPOC pellaeTcs HEOJHO3HAYHO; COCTABUTEIN CIOBaped U TEOPETUKU
uaeorpaduu 1ub0 BHICTYNAIOT B POJIM KPUTUKOB TEOPHH oS, Hanpumep, O. lopHzaiid, mudo
BOOOIIIE HITHOPUPYIOT 3Ty TEOPUIO, pelias KOHKpeTHbIE 3a1aun uaeorpadun. C qpyroil CTOpOHBI,
MHOTHE UCCIIEIOBATENN TEOPUH TOJI CYUTAIOT MPOOIEMBI UIe0rpapruUecKoro ONUCaHUs TOJIbKO
MIPEAMETOM JIEKCHUKOTpaduu, aBTOHOMHOM 00J1aCThIO, HE UMEIOIIEH K HUM OTHOIeHus [1].

[TogpoOHublii  aHanu3 oOmeld u pycckoil wuupeorpadguu  ColIepX)HUTCs B paboTax
IO.H. Kapaynosa [1] u B.B. MopkoBkuna [3]. KopoTko ocCTaHOBUMCS Ha OCHOBHBIX
MOJIO’KEHUSAX U BBIBOJIAX 3TUX MOHOTpaduil.

CemaHTHYeCcKOE MOJIE€ TPEACTaBIseT (PPa3eoaOruio U JEKCUKY KaK CUCTEMY CO CIIOKHOU
HEepapXUUEcKol CTpyKTypoil. Bocco3nanne te3aypyca Kak pa3 U UMEET LIEIbI0 OTPaKEHUE dTOU
crpyktypsl. FO.H. Kapaynos, pa3zpabareiBas o011yr0 KOHIIECTIIIUIO JTUHTBUCTUYECKUX CIIOBApEH —
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TE3aypycoB, MpelaracT HMX TEOPETHYECKOe OOOCHOBAaHHE Ha OCHOBE CHHTE3a TEOPUH
CEMaHTHUYECKOTO IOJISl ¥ IIPHUHIIUIIOB OHOMACHOJIOTHYECKOTO TIOAX0/Ia K H3Y4eHHIO Jiekcuku. OH
NOKa3al, KaK OTPaKaloTCsli B TAaKOM CJIOBape CUCTEMHBIC 3aKOHOMEPHOCTH JIGKCUKH, M Ha
Marepualie  pyCCKOro  si3plka  pa3paboTall  METOJAMKY TOJIydeHHsS  HAeorpapuyecKoit
KJIacCH(PUKAIUK U3 CEMAHTUYECKU HEYIIOPSI0YCHHOT0, an(aBUTHOTO criucka cioB [1].

10.H. KapaynoBsiM ObLIH Tak»e ONPEIEICHbl JIMHIBUCTUUYCCKUE MPUEMbl YCTAHOBJICHUS
UepapXUiYecKuX 3aBUCHMOCTECH MpU COo3JaHuu wuaeorpaduueckor kiaccudukanuu. [lo ero
MHEHUI0, KiaccHu(UKaIys J0JKHA CO3/1aBaThCsl, «IBHTasiChb CHU3Y, OT CJIOBA, OT HCXOJHOTO
CIIHCKa CIIOB, 0€3 oOpalleHnsi K apUOPHBIM CXeMaM, MPUBHOCHUMbIM u3BHE» [1]. OH cuuTaer,
YTO HAJIWYME CHCTEMHBIX OTHOIICHHH B CaMOM OOBEKTE, T.C. B S3BIKEC B IICJIOM, MO3BOJISCT
FOBOPHUTH O TIPUMEHUMOCTH CTPOTHX TPOLIEIYP, OCHOBAHHBIX HAa IIPHHIIAIIE COKPALIICHUS.

Takum o00pa3om, wujgeorpapuueckuii cjaoBapp — 3TO CIIOBapb, B KOTOPOM CTaThH
yIopsIoueHbl He 1Mo andaBUTy, a MO JICKCHYSCKOMY 3HAYEHHI0, CMBICITY. DTO HE MPOCTO
peanu3aiysi OHOMAacHOJIOrMYECKOTo MPHHIKIIA BO (ppa3eosioruu, T.K. M0 CBOMM pe3yJibTaTaM B
ONKCAaHUK MaTepHaja OH BBIXOJUT 32 PAMKHA OHOMAcCHOJIOTUU. [103TOMy M BOIPOCHI, CBSI3aHHbBIE
CO CTPYKTYpOW CJIOBaps, BBIXOIAT 3a IMpeiesbl (hpa3eosiornu, IBISIOTCA (Hpa3eoorHuyecKiuMH,
T.€ BOIIPOCAMHU CUCTEMHOCTH CaMOr0 00BEKTa.

Wtak, Mbl 3HaeM, uTo uaeorpaduyeckas KiaccuuKaius coMaTHIeckux (Gpa3eoaoru3mMoB
CTPOMTCS HA HUX CIIOCOOHOCTH BXOJWTh B pasHbIe CMBICIOBbIC TpymIbl. PaccMoTpum
0COOCHHOCTH THX TPYIIIL.

HamnpuMmep, B CEeMaHTHUYECKYIO TPYIIYy «0003HAYCHHE BPEMEHH» BXOST (Hpa3eoJ0TH3MBbI,
0003HavaroIIe BPEMEHHOM 0Tpe30K Mastoi/6ombinoi amurensHocTa (in the twinkling of an eye
— 6 MeHOseHUe oKa, time hangs heavily on one’s hands — epems msnemcsi meonenHo).

B npenenax Kaxaoro MOHATHHHOTO KJIAcca BBIACISAIOTCS OoJiee YacTHbIC OObEANHCHUS —
noHsATHIHBIE Tpymnbl. Hampumep, B kiacce «YenoBek Kak pa3yMHOE CYLIECTBO» — 3TO TPYIIIIbI:
OMOIIMOHAIbHBIC, BOJIEBbIC, WHTE/UICKTyaJbHbIC JCHCTBUS M COCTOSHHSA, W T.JI; B Kjacce
«YenoBek Kak OOINECTBEHHOE CYILECTBO» — TPYIIIBL: JESITEIbHOCTD, MOBEJCHUE, MMOJIOKCHUE B
obrrectse, u T.1. [3].

[MTousTHITHBIC TPYIIINbI, B CBOIO OYepe/b, pa3AeislfoTCsa Ha MOArpymmsl. Hanpumep, rpymmna
«BHemuHui 00IMK» MpecTaBieHa (Gppa3eosoru3MaMu, OTPAXKAOIIUMHU OOIIYI0 XapaKTEPUCTHKY
(easy on the eye — npusmmuulii Ha 6ud), a TaK)ke MHOTOOOPAa3HBIMU YaCTHBIMU OIIPEICIICHUSMHU:
auno (Smb’s face is heavily made up — nuyo ouensv cunvro Hakpawerno); durypa (mere skin and
bone — koorca 0a kocmu); rnaza (black eye — noobumutii 2nas);

Jnst Gosiee TOJHOTO ONMHMCAHHUS COMAaTHYECKHUX (Ppa3eosIorM3MOB, IIeJIecO00pa3HO JaTh
KOJIMYECTBEHHYIO W CMBICIIOBYIO XapaKTEPUCTHKY Ha3BaHUil yacTell Tela, a 3aTeM OIHUcaTh
0COOCHHOCTH MX YIOTPEOJICHHS B MOHATUIHBIX KIaccax.

KonudecTBeHHass XapaKTepUCTHKA BKIIOYAET B ce0s OMpeneeHHe MPOAYKTHBHOCTH
HAMMEHOBAaHWN  pa3iIM4yHbIX 4Yacted Tema. [log  HOpPONYKTHBHOCTBIO  MOHUMAETCS
CTATHCTUYCCKH BBIYMCICHHOE KOJIMYECTBO (PPa3eoIOTMUECKUX EAMHHUIL, COJACPIKAIIIX
OTIPE/ICIICHHOE Ha3BaHUE YaCTH TeJa.

Craructuueckoir 00paboTke OBUTO MOABEPTHYTO 65 Ha3BaHUM yacTed Tejla yeJoBEKa B
AHTJIMIICKOM sI3bIKe. B X0/1e mpOBeIeHHOr0 aHan3a BBIACHUIIOCH, YTO Ha3BaHUs YacTeH Teila B
coctaBe (pa3eosIOTU3MOB B Pa3HOM CTENEHH MPOAYKTUBHBI: OJIHU UCIIOJIB3YIOTCS OYCHb PEIKO
(eyelash, ankle) wmu coBcem e ncnonbsyrores (liver, nostril) a apyrue, Ha060pOT, OYEHBH YACTO
(head, eye, nose, mouth, tongue, neck, leg). Haubosee mpoayKTHBHBIM B QHTJIMACKOM SI3BIKE
sBisieTcst comatusm «head» (59 OF).

[Ipy  BBIMOJNHEHWH  CMBICIOBOM  XapaKTEPUCTHKH  HaONOJaeTCs  HEKOTopas
(GyHKIMOHATbHAS CTICIUANIN3AINS Ha3BaHUW YacTel Tena. CoMaTuYecKre CTeP)KHU Yallle BCEero
BXOJAT B COCTaB TeX ()pa3eosOrM3MOB, COJCP)KaHHE KOTOPBIX CBA3aHO C XapaKTEPHCTHKOM
nesrenpbHocTH. Hampumep, gain the upper hand — oodepowcams nobedy, 6vime xoszsunom
nonoxcenusi; have a head of steam — npunoorcums 6orvwue ycunus, 6Gvimes AKMUBHBIM.

OT 3Ha4YeHHUs, BAXHOCTH (YHKIIMM YacTel Tejla 3aBHCUT KOJIHMYECTBO, CMBICIOBOE
MHOT000pa3ue TPy, BKIIOYAKIMX B ce0sl COOTBETCTBYIOIIME coMaTu3Mbl. Haubosbiiei B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUU SIBISIETCS rpynna « Yenosex kax paszymuoe cyuecmeo» (37 %).
Comarndeckne (pa3eosoru3mMbl BBIPAKAIOT OTHOIICHHE YEJIOBEKa K OKpPYXKAIoIIeH cpelne u
JPYTHM JIIOJSIM, a TAKXKEe XapaKTepHU3YIOT B3aMMOOTHOIIEHHs Jrozaeii: oil one’s tongue (to ~) —
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asemums k-1, have a foot in both camp (to ~) — cayorcumo u nawum u 6awum; shoulder to cry
on (a ~) — omswiguuskILl, 00OPLILL YEN0BEK, KOMOPOMY MOICHO NONIAKAMBCS (8 JHCUNEMKY),
uznums Oywry, heart of gold (a ~) — zo10moe, 6nacopoonoe cepoye; bite the hand that feeds (to
~) — ommnaamume k-1 uepHnou nebnacooapmocmeio; Stab in the back (to ~) — wamecmu
npedamenvckuil yoap, do in the eye (to ~) — naeno oomanvieamn, oypauums,; give a knee to smb
(to ~) — nomoecams x-1, okaszvieams noddepxcky k-1, man of heart (a ~) — omswieuuswiii uenrosex.

MeHee MNPOAYKTHBHBI COMATH3MbI, KOTOPbIE COCTABISIOT rpymmny «Yerosex Kak
obwecmeennoe cywecmeo» (35 %). OHM, Kak MNPaBUJIO, JAIOT Ka4eCTBEHHO-OICHOYHYIO,
00pa3HyI0 XapaKTEePUCTUKY JAeATeNbHOCTH uenoBeka: sweat blood (to ~) — pabomams oo
cedbMo20 noma, pabomams He nokiaoas pyk,; put one’s feet up (to ~) — 6ezdenvrnuuams, Work at
arm’s length (to ~) — pabomams cebe 6 yovimok, neymeno; Win hands down (to ~) — ssiuepame
be3 mpyoa, 1ecko 00epicams nodeoy.

3HAYUTEIBPHOE KOJMYECTBO COMATHUYCCKHX ()Pa3eoOrM3MOB HACUYMTBHIBACT TPYIIA
«Yenosex kax acusoe cywecmeo» (20 %), Tak KaK COMATH3MbI OTPAXKAIOT 3HAHUSI HOCUTEICH
s3bpIKa 00 OKPYXKAIOIIEeM MHUpE, WX MpPEJCTaBJICHHS O IPUPOJIE 4YEIOBEKa, CTPOCHHUH €ro
opranusma: healthy body (a ~) — 300poswiii uenosex, be on one’s feet (to ~) — onpasumovcs nocne
bonesnu, get a frog in the throat (to ~) — npocmyoumscs.

I'pynna «4A6cmpaxkmuvie kamezopuu u nowamusy (5 %) He UMEET aHTPONOLEHTPUUECKYIO
HANpaBJICHHOCTh M, CJEI0BATENbHO, MeHee IUI0g0TBOpHA. Cro/a BKIIIOYEHBI (DPa3eoOrU3MBl,
XapaKTEePU3YIOIME BpEMsi, IBMIKCHHE, MECTO DPACIONIOXKEHHs, KayeCTBO M Koau4ecTBo: in the
twinkling of an eye — 6 menosenue oxa, back of beyond (the ~) — omoanennoe, enyxoe mecmo, enyu,
y uepma na kynuukax,; belly-landing — nocaoka ¢ yopanunvim waccu.

HauMeHbIIMMHU 110 IPOYKTUBHOCTH SIBJISIFOTCS TPyIIbl «Opeanuueckutl mup» (2 %): full
blood — wucmoxposnas nowaos, have a good mouth (to ~) — xopowo caywamocs y3061; u
«Heopeanuuecxuu mup» (1 %): eye of day (the ~) — coanye, nebecnoe oxo.

Ha Pucynke | HarssgHO mpeicTaBieHa IPOBEIECHHAS CMBICIOBAs XapaKTEPUCTHKA
COMaTHYECKUX (hpa3eooru3MoB:

20%

W Henoeek Kak pasymHoe
CYLLLECTBO

@ Henosek kak 00w ecTBEHHOE

5%

359 CYLLLECTBO

2% O YenoBek kaK ¥WBOE CYLWLECTEOD

1%

@ ABCTpaKTHBIE NOHATHA 1
KaTeropun

@ OpraHrJecknil Mup

O Heoprannyecknii mup

Puc. 1. CmeicnoBas XapPaKTCPHUCTUKA COMATHICCKUX (I)p%COJ'IOFI/ISMOB

CTepKHEBbIE COMATHYECKHE KOMIIOHEHThI B COCTaBe (Ppa3eosorM3MOB B 3aBUCHMOCTH OT
TPHUCYIIEr0 UM COJICPIKAHUsI BBIMOJHAIOT pa3inuHbie QyHKIMH. OHU COCOOCTBYIOT, BO-TIEPBBIX,
OTpayKeHHIO0 TpoOJieMaTHKy OTHOLIeHWH B mupe moneit: father figure (a ~) — pyrxosooumens,
nonv3ylowutics aemopumemom, Set one’s foot on the neck of smb (to ~) — nopabomums x-1; Bo-
BTOPHIX, BBIPOKCHUIO yHHMBepcalbHbIX KauectB: be all thumbs (to ~) — 6wime wnenoskum,
HEYKII0NHCUM;, B-TPETHHX, OTPAKCHUIO OTBJICYEHHBIX H/ICH, aOCTPaKTHBIX MOHITHI U Kateropuit back
of beyond (the ~) — y uepma na kyruuxax, omoanennoe, enyxoe mecmo,; up to the ears (to be ~) — no
ywu,; pay through the nose (to ~) — miamums 6Gewenyro yeny, nepennauuéams; B-4ETBEPTHIX,
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BBINIOJIHACT OLeHOuHyr0 (yHkimio: have one’s feet on the ground (to ~) — cmosme na peanvhoti
nouee, 061a0amv 30pasblm CMbICIOM, Obimb npakmuunbim yenosexom, be an old hand at smth (to ~)
— 6bimb onvimubim 6 u-1; WOrk at arm’s length (to ~) — pabomame cebe 6 yovimox, neymeno.

BeisiBiieHHBIE OCOOEHHOCTH YJICHEHHS BHES3BIKOBOM JEHCTBUTEIBHOCTH CPEACTBAMHU
COMaTHYECKOU (hpa3eosIOTHH MO3BOJISIOT MTPOU3BOJUTE CPABHUTEILHOE M3YUYCHHE MaTepHaia B
MHOTOSI3BIKOBOM IUTaHE, MPUMEHSS EAUHYIO JIOTHYECKYI0 M CEMAHTHYECKYIO KIaCcCH(DHUKAIUIO.
Nneorpaduueckoe OMMCAHHE MOYET TAK)KE BBICTYIATh B POJIM KPHUTEPUS ISl TPOBEACHUS
(pazeosornyeckoro cpeza. DTO MO3BOJMT IMPOBOANWTH PabOTy IEJeHANpaBICHHO U Gojee
3¢ GEeKTHBHO, MOABEPIHYB aHAIM3Y NPEKIE BCErO T TMOHATHUHBIC CEpPhI, KIACCHI W IPYIIIIbI,
KOTOPbIC B HAMOOJIBIIICH CTEICHU 3al0HCHBI (PPa3eoIOTH3MaAMHU.

Wrak, npu upeorpadMuecKoM OMUCAaHHM COMATHUYECKHX (pa3eooru3MoB, YacTH Telia
YeJI0BeKa BBIMOJHSIIOT BaXKHbIE QyHKIMH. [IpOBEICHHBIN KOJMYECTBEHHBIN U CMBICIIOBON aHAIIH3
CTEP)KHEBBIX KOMITOHEHTOB MTOKAa3aJl, YTO OHU MTPAIOT BXKHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUY 3HAUCHHUS
U CTPYKTYPHI (DPa3eoIOTHUECKUX EAMHHUII, OMPEICIIAIOT HAIPaBICHUE Pa3BUTHS WX OOPa3HOro
CMBICJIOBOTO CO/ICPKAHHSL.
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